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        Les associacions culturals de la Franja, nascudes per a la defensa de la cultura i de la llengua pròpia, així com les persones que individualment coincidim amb els mateixos objectius, hem perdut massa temps o, diguem-ho benèvolament, hem dedicat massa temps en intentar justificar o demostrar la unitat de la llengua catalana, amb les seues corresponents variants, a tots els territoris catalano-parlants, és a dir: Catalunya, València, Illes Balears, l’anomenada Catalunya Nord, Andorra, la Franja d’Aragó, el Carxe i la ciutat d’Alguer. És ben cert que, lògicament, l’objectiu principal es va concentrar, per part de les esmentades associacions i persones, en tot el que feia referència al català de la Franja, incloses  totes les seues variants. La primera pregunta que se m’acut és la següent: no haurà estat una tenacitat ineficaç a la vista dels seus aparents pobres resultats, o potser podem descobrir alguna influència o objectiu assolit per petit que sigui, derivats dels nostres treballs, argumentacions o actes portats a terme a través dels anys? Analitzem el tema, doncs, des de diferents punts de vista en quant als seus aspectes diferencials, circumstàncies favorables o adverses, esforços aplicats i resultats obtinguts si en va haver-hi.

        No esperi el lector de trobar en aquestes línies estudis estadístics o sociolingüístics sobre la situació, acceptació i evolució de la llengua catalana a les nostres terres aragoneses. Em limitaré a descriure el que bonament he observat i percebo en aquests moments amb l’únic afany d’objectivar en la mesura que sigui possible les meues vivències personals directes i aquelles altres que he copsat d’altres fonts com a espectador interessat, però allunyat dels fets.

        Com a punt de partida, i repetint l’expressat al primer paràgraf, vull fer partícip el lector de la meua sensació d’haver dedicat massa temps i paraules a una tasca tan àrdua, de la qual els resultats són difícils d’avaluar a primera vista. Dóna la impressió que un grup de persones hem estat jugant una partida de pilota al trinquet, en la qual, nosaltres, els que defensàvem la llengua jugàvem sols, essent el trinquet el nostre adversari. Tant en la sacada com en les subsegüents devolucions de la pilota, com més ens esforçàvem en allunyar-la de la paret del trinquet, més havíem de córrer per abastar-la i retornar-la de nou. El nostre contrincant, el mur s’entén, no tenia més raonaments que la devolució de la pilota seguint el pur vector de força que nosaltres mateixos anàvem construint. La seua estratègia, o millor, la manca d’aquesta i el seu nul esforç no feia més que augmentar el nostre avorriment i mal humor a mesura que transcorria el punt i la partida. Si hi afegim el cansament que ens produïa el pur piloteig, no li estranyarà al lector que inesperadament, amb el rostre desencaixat i les mans, sense la tradicional protecció dels guants de pell de be, vermelles i inflades de tant piloteig irracional, tornéssim la pilota —de badana, drap o vaqueta— per sota de la línia de falta del frontis de la canxa, o el que és pitjor, l’enviéssim cap al cel del trinquet de la disputa.  Nosaltres havíem perdut la partida i el nostre contrincant se sentia guanyador d’acord amb les seues pròpies regles de joc. Fins i tot en algun moment vam haver de suportar, d’algú que s’hi arrogava especials poders, la prohibició del joc, tal com ho varen fer al Regne de València, el 14 de juny de 1391, per part del Consell General de la Ciutat de València a través del següent ban: “Car per occasió del joch deiús escrit se seguien diverses blasfemies en offensa de nostre senyor Déu e dels sants, e diverses injúries de paraula e fet a les gents anants e stants per los carrers e places de la ciutat, ha novellament establit e vedat que alcuna persona privada o estranya, de qualsevol estament condició o ley, sia de edat de X anys a ensus, no gos ne presumesca jugar dins los murs de la dita ciutat a joch de pilota arruladiça, sots pena de XX morabatins d’or per cascuna vegada que contrafara”. No m’interessa ni gens ni mica el valor del morabatí, equivalent al maravedí castellà, perquè en cap moment no deixarem de jugar partides dialèctiques per justificar la unitat de la nostra llengua, i tampoc no vam pagar cap sanció en termes monetaris, tal vegada perquè el ban no es va generalitzar per altres latituds, o perquè han passat de sobres anys des de la seua promulgació. Tot i que, unes quantes persones pertanyents a associacions culturals, alguna que una altra querella criminal sí que van haver de suportar no fa massa temps, pel seu activisme cultural en defensa del català a l’Aragó. (Com a exemple, no vull deixar de recordar el procés 38/2006 del Jutjat d’Instrucció de Fraga)

        Vaig estar temptat en construir aquesta metàfora del joc de pilota, de considerar altres parelles de joc com a contrincants d’aquelles partides, però com que haurien de mancar de raonament lògic, de no tenir criteri personal en les jugades, i menys encara raonament científic i poc sentit comú, em vaig veure en l’obligació de representar-les com a mur o frontó.

        Fins aquí la metàfora, i ara, diguem les coses pel seu nom i anem als fets reals. Contra qui ens hem enfrontat en la defensa de la nostra llengua pròpia? Quins han estat els obstacles que hem trobat pel camí i que suposo continuarem trobant-ne? D’acord amb el que hem après en el passat, quin hauria d’estar la nostra actitud en el futur?

        Una important massa de la població de la Franja que no aconsegueix entendre que la llengua que li van ensenyar els seus pares, la que ha transmès als seus fills, la que utilitza com a llengua vehicular gairebé permanentment, pugui i hagi de considerar-se una llengua com qualsevol altra, amb les seues potencialitats i característiques diferencials; crec que actua de bona fe per desconeixement. La inadequada denominació de la seua llengua no li produeix cap trauma, donada la baixa autoestima que li té. No van aprendre a llegir ni a escriure en la seua llengua, el català. Què poques persones els van animar a fer-ho i quantes els van anar inculcant el contrari! La seua formació bàsica o, en el seu cas, superior va ser sempre en castellà. No vull escriure una línia més sense recriminar els partits polítics i institucions públiques, amb alguna excepció, la seua nul·la pedagogia en aquest camp. És més, una part important d’aquells, han exercit una antipedagogia interessada i destructiva.

        Hi ha un altre grup de persones que partint de la situació anterior, han rebut fortes influències d’alguns partits polítics, d’ensenyants monolingües o d’altres grups socials, contraris a la dignificació del català com a llengua pròpia, per la qual cosa, l’actitud passiva que caracteritza el primer grup l’han transformada en un activisme contra tot el que soni a català, sia la llengua, sia qualsevol altra cosa. La seua ignorància en matèria lingüística i un seguidisme acrític del pensament que els ha vingut de fora ha facilitat enormement la seua animadversió. (Un clar exemple el tenim en els malauradament famosos "fets de la Codonyera" de 20 de març de 2010, en els quals un grup de veïns, inclosos membres de la Corporació Municipal, van impedir la celebració d’un acte per explicar la recent aprovada Llei de Llengües. Amb l’excepció d’un partit polític, que va suportar la violència, cap altre no va condemnar o va lamentar els fets públicament).

        No voldria oblidar-me d’un altre gran grup de persones de la Franja, però més encara de la resta d’Aragó que en el seu fur intern no poden acceptar que un altre ciutadà aragonès tingui una altra llengua, tan aragonesa com el castellà o l’aragonès, i que aquesta llengua hauria de gaudir dels mateixos drets que les altres. Sense adonar-se’n vénen a dir que no els hi cap en els seus càlculs que uns ciutadans aragonesos tinguin més drets que altres per saber dues llengües o tres, totes aragoneses. El patrimoni cultural i lingüístic comú no és acceptat com a tal. Un primer impuls em porta a afirmar que aquest grup és molt de la capital, però immediatament corregeixo: també s’estén per la resta dels territoris aragonesos

        Els partits polítics tenen actituds, com tots sabem, molt diferents en quant a la consideració del català i l’aragonès com a llengües pròpies d’Aragó. El Partido Popular i el Partido Aragonés Regionalista, sense entrar a analitzar les seues motivacions, mantenen posicions tan properes que es confonen. Ambdós es van oposar a la Llei de Llengües al·legant estrafolàries raons en defensa de les diferents varietats dialectals que ells anomenen llengües. Tanmateix mai han fet res per elles ni res faran. La seua oposició s’entén millor des de la pura òptica política i captació de l’electorat. L’opinió dels filòlegs, lingüistes, acadèmics i escriptors se’ls en fot. Els vots dels científics, acadèmics i defensors de les llengües minoritàries d’Aragó tenen poc pes dins el global de l’electorat. Amb la seua actitud i comportament han fet molt de mal a la cultura i a les llengües que són patrimoni de tots. En el súmmum dels seus desvariejaments van animar un grup de persones, militants o d’ideologies clarament integristes, a presentar un recurs d’inconstitucionalitat contra la Llei de Llengües, per invasió de competències municipals. Els altres partits polítics s’han manifestat sempre a favor de la necessitat d’una Llei de Llengües. Van votar a favor de la mateixa el Partido Socialista Obrero Español que la va presentar en solitari, manifestant en privat que era el màxim que es podia assolir en els moments presents. La Chunta Aragonesista sempre va fer públiques majors aspiracions, per sobre de la Llei aprovada, però l’acceptaven amb algunes esmenes, com a mal menor, van dir. El cas d’Izquierda Unida és diferent, ja que el seu vot —no decisiu— en contra, ho va justificar per no contemplar la Llei, la cooficialitat de l’aragonès i el català.

        I també hi ha un grup, que sense actuar com a activistes visibles en la defensa del català, entén i comprèn la posició d’aquells que el defensem, i en sent com a seu el patrimoni cultural que representen tant el català com l’aragonès. De vegades tendim a pensar que aquest grup és poc nombrós i potser ens equivoquem. Jo mateix m’he manifestat en privat en més d’una ocasió sobre això, infravalorant la importància d’aquest grup de persones, per a més tard haver de reconèixer que eren més dels que pensava, i que la categoria cultural, humana i professional dels quals no puc menys que enaltir. No han jugat cap partida de pilota al frontó, però coneixen i respecten les regles del joc igual o millor que nosaltres.

        I què dir d’aqueix grup de professors, aquesta vegada, reduït de debò, que s’ha escarrassat —moltes vegades amb la indiferència o oposició de la resta del professorat—en promocionar i implantar a instituts i col·legis classes de català i assignatures en català a les quals el Departament de Cultura de la DGA donava suport. La tasca de promoció d’aquells professors és impagable.

        Podríem ampliar tant com volguéssim els grups de persones en relació amb la seua actitud respecte al català, tot i que crec que els que he indicat són prou representatius per entendre els obstacles trobats pel camí i les defenses, algunes vegades, numantines que s’han produït a favor de la llengua catalana. A poc que observem la societat aragonesa actual, veurem que tots els grups que he relacionat romanen sense grans canvis. 

        Del panorama que he descrit, el lector podria treure la conclusió que estic convençut que ha servit de ben poc tot el que s’ha fet, tant per part de les associacions i persones, a favor de la llengua catalana a l’Aragó, com per totes les altres persones que s’hi han implicat. Doncs bé, no és així. Com he dit al principi de l’article que les meues conclusions no es deriven de treballs sociolingüístics i estadístics en general,  i a més sóc conscient del meu diletantisme en aquests temes, és per això que no hi puc fer cap altra cosa sinó plantejar-me el tema a la inversa: Sense l’existència de les associacions culturals i les persones amb objectius coincidents en la defensa i la lluita pel nostre patrimoni lingüístic, com estaríem ara? La contestació d’aquesta pregunta m’obliga a objectivar, és a dir, a fer un recompte del que s’ha fet, i així a tall de llista de concrecions dic: les associacions culturals hem editat més d’un centenar de llibres en llengua catalana en diferents col·leccions específiques. Diversos escriptors, socis de les associacions esmentades o persones relacionades amb la Franja, han vist publicats els seus treballs i escrits de caràcter literari, de recuperació de la cultura popular, de caràcter històric, treballs filològics, etc., etc. Les dites publicacions s’han estès per tots els territoris d’Aragó. "Temps de Franja", l’única revista mensual en català de tot l’Aragó, ha complert ja deu anys. Exposicions itinerants han recorregut un gavadal de llocs donant a conèixer el nostre patrimoni lingüístic. Els actes culturals, taules redones i conferències s’hi han multiplicat any darrere any. Puntuals han estat els manifests públics en defensa de la llengua, quan les circumstàncies ho demandaven. Les campanyes a les escoles, no sempre ben rebudes, han freqüentat per terres de la Franja. En quants projectes d’enregistraments i edicions musicals en català, quants joves de les nostres terres no s’hauran implicat... S’han concedit premis anuals a persones i institucions per les seues actituds i treballs a favor de la llengua catalana a l’Aragó. I tantes i tantes altres coses.

        Una primera síntesi de tot allò que he dit podria ser: si bé hem dedicat massa temps a intentar convèncer del nom i unitat de la llengua catalana a l’Aragó a aquells que tenien com a objectiu la seua negació per altres raons que res que tenen a veure amb la lingüística, i per tant, refractaris a raonaments d’aquest tipus, no és menys cert que els nostres arguments i disputes a la premsa i en altres publicacions especialitzades, han deixat un substrat que ha abastat gran part de la societat aragonesa, obligant-la freqüentment a prendre posició respecte al tema. Ha estat el llevat del pa reivindicador de la llengua catalana a l’Aragó. Seguint amb la metàfora, podríem dir que la farina —component bàsic del pa— prové dels camps de blat que han sembrat i conreat tots els que han treballat per la nostra llengua catalana a l’Aragó; i el propi blat no és cap altra cosa que els llibres publicats, les recopilacions de literatura popular, les revistes, els innombrables actes culturals i reivindicatius, les trobades culturals i exposicions itinerants, la promoció de la música, la promoció de la llengua pròpia a les escoles, els premis, etc., etc. Se’ns han cremat bastants fornades però ha hagut també molt bons pans —fogasses, barres, trenes i corones. Sense menysprear els d’altres terres de la Franja, els que més m’han agradat han estat els del Matarranya i del Baix Aragó, sobretot quan se’ls va afegir a la massa una xicra d’oli verge d’oliva i se’ls va fregar amb un tros de pell de be, lleugerament humitejat amb el mateix oli, a la sortida del forn.

        D’entre tots els pans, vull destacar-ne un, fogassa gran, la massa del qual va tardar a fermentar més de 20 anys: la Llei de Llengües (Llei d’Ús, Protecció i Promoció de les Llengües Pròpies d’Aragó). I fins aquí arriba el passat. Quantes polèmiques estèrils ens haguéssim estalviat si haguéssim actuat tal com expressa en una recent entrevista el cantautor Tomàs Bosque: "Existeixen uns enfrontaments en els quals no vull entrar. A mi el que m’importa és allò que es fa en concret. Em sembla molt bé que opini la gent sobre qualsevol tema, perquè per a això hi ha llibertat. Per això jo dic que la meua llengua és el català, com diuen totes les enciclopèdies i els filòlegs." I jo afegeixo: i a més així ho corrobora la Llei de Llengües.

        L’adjectiu "pròpies" com qualifica l’aragonès i el català, bé pogués entendre’s, en altres punts de la Llei, que es volgués aplicar també al castellà, però no queda massa clar. A l’apartat 1 de l’exposició de motius se’n diu que el castellà és la llengua majoritària i oficial de tot el territori i que a determinades zones es parlen altres llengües, l’aragonès i el català. I afegeix: les tres amb les seues modalitats lingüístiques pròpies d'Aragó. Aquesta afirmació no manca d’importància car per primera vegada es manifesta que el castellà també té les seues modalitats a l’Aragó. Ben és cert, d’altra banda, que a la resta de l’articulat de la Llei es fa referència una vintena de vegades a les modalitats, varietats dialectals i locals de l’aragonès i del català i ben poques o cap a les del castellà. L’afirmació de que l’aragonès i el català són un ric llegat i un fet singular dins de les llengües històriques d’Europa, conformadores d’una història i cultura pròpies que cal que siguin protegides i fomentades, obre un ampli ventall de possibilitats per al desenvolupament cultural dels territoris de llengua aragonesa i catalana. Al meu entendre, els punts on la Llei es mostra més timorata i per tant fan palesa la seua debilitat, es poden resumir en dos: la no declaració de cooficialitat de l’aragonès i el català, almenys en els seus territoris, i la voluntarietat del seu aprenentatge a escola que l’han de decidir els pares o tutors. Què menys que considerar l’aprenentatge de les dues llengües pròpies als seus corresponents territoris com el de la llengua estrangera! Respecte a la no cooficialitat vull dir que se’m fa tan costa a munt admetre que dues llengües que la Llei estableix com a pròpies, no siguin declarades cooficials juntament amb el castellà... Y més encara quan a l’article 3. 2 de la Constitució es diu que Les altres llengües espanyoles seran també oficials en les respectives Comunitats Autònomes d'acord amb els seus Estatuts. No li sembla al lector que, en aquest punt, la Llei destil·la cert tufet d’inconstitucionalitat?

        No continuo analitzant tot l’articulat de la Llei, atès que en alguns diaris i en articles d’opinió de diverses publicacions, així s’ha fet, encara que de forma parcial i molt succintament. Estic segur que no faltaran disseccions de la Llei àmpliament comentades per part de persones altament qualificades. Amb referència a aquest punt  m’és grat manifestar que he tingut el privilegi de fullejar un article en català, disposat per ser publicat, d’Artur Quintana i Font —autoritat indiscutible d’Aragó en matèria de català i aragonès— en el qual el professor Quintana analitza de manera puntual, pràctica, encertada i amb un xic d’ironia subjacent, la Llei de Llengües, el seu procés i el seu desenvolupament. No sé si quan es publiquin aquestes línies haurà sortit a la llum l’article esmentat. Recomano fervorosament la seua lectura.

        Vull dedicar la resta de l’article a analitzar les primeres passes del desenvolupament de la Llei i a comentar les que haurien d’estar, segons el meu parer, les actuacions més urgents i necessàries.

        Després d’un retard de més de sis mesos, respecte al termini que marca la Llei, amb data 25 d’octubre, al Butlletí Oficial d’Aragó s’hi van publicar els noms dels quinze integrants del Consell Superior de les Llengües d’Aragó, en donar  compliment al mandat  de l’article 13: 1 El Consell Superior de les Llengües d’Aragó estarà format per quinze membres que hauran de ser designats entre filòlegs, juristes, sociòlegs, destacades  personalitats de les lletres, l’ensenyament o la investigació lingüística o dels àmbits social o cultural de la Comunitat aragonesa. 2 Hi seran nomenats pel President d’Aragó a proposta de les Corts d’Aragó, del Govern d’Aragó i de la Universitat de Saragossa, corresponent a cada una d’aquestes institucions efectuar la proposta de cinc membres.

        Atesa la gran importància del Consell de Llengües, d’acord amb les funcions que li confereix la llei, considero d’especial interès relacionar els seus quinze membres, indicant molt succintament la seua llengua, formació i activitat professional:

Membres proposats pel Govern

Carmen Alcover Pinós, llicenciada en filologia hispànica, tècnica lingüística del Govern d’Aragó, escriptora, investigadora de llengua catalana, de llengua materna catalana...

José Bada Panillo, teòleg i sociòleg, primer conseller de Cultura del Govern d'Aragó, pensador i escriptor, activista a favor del català, de llengua materna catalana... (El passat 10 de desembre va estar elegit president provisional del Consell).
Manuel Castán Espot, filòleg, fundador de l’Acadèmia de l’Aragonès, escriptor i articulista, de llengua materna aragonesa, catalanoparlant...

José Ignacio Micolau Adell, llicenciat en Història, bibliotecari, escriptor, de llengua materna catalana...

Fernando Sánchez Pitarch, investigador de l’aragonès, membre fundador de l’Acadèmia de l’Aragonés, aragonesoparlant...

Membres proposats per la Universitat

Francisco Beltrán Lloris, professor d’Història Antiga, gran especialista en aquesta matèria, estudiós del llatí...

Luisa María Frutos Mejías, catedràtica d’Anàlisi Geogràfica, especialista en el desenvolupament rural i l’ús de la terra i de l’ aigua...

Javier Giralt Latorre, llicenciat en Filologia Hispànica i director del Departament, publicacions sobre estructura de la llengua catalana i dialectologia, de llengua materna catalana...

Maria Antonia Martín Zorraquino, llicenciada en Filologia Romànica, catedràtica de llengua castellana, va dirigir el primer estudi demolingüístic de la Franja...

Francho Nagore Laín, doctor en Filologia Romànica, membre destacat del Consello d’a Fabla, gran investigador i escriptor en aragonès, aragonesoparlant...

Membres proposats pels grups polítics

(PAR) Enrique Badía Gracia, alcalde de Fonz, parla aragonès ribagorçà, proper a les tesis dels que se situen contra el català...

(CHA) Nacho López Susín, llicenciat en Dret, escriptor i articulista, fundador de Rolde, aragonesoparlant...

(PSOE) Marta Marín Bráviz, periodista i escriptora, professora d’aragonès, aragonesoparlant...

(PSOE) Albert Moragrega Julián, alcalde de Beseit, guia cultural i empresari turístic, expert en interpretació ambiental, de llengua materna catalana...

(IU) Chusé Raúl Usón, llicenciat en Història, escriptor en aragonès i estudiós d’aquesta llengua, editor, aragonesoparlant...

Podríem concloure que cinc o potser sis dels seus membres pertanyen al camp del català, sis al de l’aragonès i tres a altres camps. Deixo al lector la consideració de l’autoritat i idoneïtat del conjunt del Consell. Per la meua part no tinc cap raó per pensar que les seues decisions i treballs no hagin de ser prou fructífers per al desenvolupament de la Llei i el seu posterior seguiment, sota el supòsit fonamental què els governs de torn es dediquin exclusivament a sancionar allò que digui i faci el Consell.


        En el moment d’escriure aquestes línies no s’han aprovat els reglaments de funcionament de les dues Acadèmies —l’Acadèmia Aragonesa de la Llengua Catalana i l’Acadèmia de la Llengua Aragonesa—, i sens dubte no s’han produït els nomenaments dels seus membres. Està clar que no es compliran els terminis preceptius, la qual cosa farà alentir desgraciadament el necessari desenvolupament de la Llei. Em referiré només a l’Acadèmia de la Llengua Catalana, tenint en compte l’àmbit del present article i perquè crec conèixer en certa manera el tema, tot i que vull apuntar la necessitat imperativa d’unificar l’autoritat respecte a l’aragonès, ja que en aquests moments hi ha tres institucions que es declaren competents en aquesta llengua: el Consello d’a Fabla Aragonesa, la Sociedat de Lingüística Aragonesa i l’Estudio de Filologia Aragonesa-Acadèmia del Aragonès. Si es fes una enquesta entre les associacions culturals de la Franja i entre les persones que, d’una o una altra manera, estan compromeses amb el català a l’Aragó, estic segur que coincidirien en un percentatge elevat de noms que proposarien per ocupar les cadires de l’Acadèmia del Català. És més, si la llista demandada fos àmplia, el percentatge de coincidència seria gairebé total, i els primers llocs els ocuparien les mateixes persones. Porto tot això a col·lació per fer evident que no tindran massa dificultat els membres del Consell de Llengües per proposar al Govern la llista de membres de l’Acadèmia en qüestió, els quals, segons la Llei, han de ser filòlegs, escriptors, pedagogs, comunicadors o investigadors de la temàtica de la Llei. Suposo que serà preceptiu que sàpiguen català, encara que la Llei no ho digui. S’imagina el lector un membre d’una acadèmia que no dominés la llengua que ha de fixar, netejar i donar brillantor? Respecte al sentit i funcions de l’Acadèmia del Català, recordo molt bé les paraules que Artur Quintana ha expressat més d’una vegada tant privada com públicament: l’Acadèmia només té sentit si es limita a exercir una activitat normalitzadora i no normativizadora, per a la qual ja existeix la Secció Filològica de l'Institut d'Estudis Catalans des de fa més de cent anys. Subscric completament les paraules d’Artur Quintana. No obstant això, no es pot inferir d’aquestes paraules que ell no estigui d’acord en la utilització i protecció de les variants dialectals de la Franja i fins i tot les locals, sempre que es faci un ús correcte de les normes ortogràfiques. Pel que fa  al nombre d’acadèmics, res no diu la Llei, encara que tot fa suposar que seran fixats pel reglament de funcionament que ha d’elaborar el Consell. Una xifra que fes bo allò de "ni pocs ni molts" seria la ideal. Entenc que els càrrecs seran vitalicis i qualsevol elecció futura la faria la pròpia Acadèmia.

        El Consell de les Llengües juntament amb les Acadèmies, l’òrgan administratiu adequat per a l’aplicació i seguiment de la Llei, així com el propi Govern, s’haurien d’esforçar perquè el termini de la implantació i desenvolupament de la Llei no arribés als tres anys previstos, atesa l’apressant necessitat de protecció de l’aragonès i del català a l’Aragó per la seua precarietat, extrema la de l’aragonès i accelerada respecte al català. Si calgués fer una llista d’accions i desenvolupaments de la Llei més convenients, urgents i necessaris, m’inclinaria per la que expresso a continuació en els diferents paràgrafs:

        ● Evidentment la primera tasca que cal portar a terme és la confecció del reglament de les Acadèmies per part del Consell de les Llengües i la seua aprovació per part del Govern. Semblaria lògic que s’indiqués al reglament el nombre d’acadèmics de cadascuna de les Acadèmies, malgrat això i donada la urgència dels treballs a realitzar per aquestes, potser convindria acordar el seu nombre el més aviat possible, i procedir al seu nomenament. 
        ● Donar compliment per part del Consell a l’apartat f, de l’article 11, Emetre informe previ a la declaració de les zones i municipis d’utilització de les llengües pròpies, conforme al previst a l’article 9 de la present Llei. L’esmentat article fa referència al seu torn al 7, el qual diu: 1. En la Comunitat Autònoma d'Aragó, el castellà és la llengua oficial i utilitzada en tot el seu territori. Als efectes d’aquesta Llei, en la Comunitat Autònoma d’Aragó existeixen:

a) Una zona d’utilització històrica predominant de l’aragonès, al costat del castellà, a la zona nord de la Comunitat Autònoma.

b) Una zona d’utilització històrica predominant del català, al costat del castellà, a la zona est de la Comunitat Autònoma.

c) Una zona mixta d’utilització històrica d’ambdues llengües pròpies d'Aragó, al costat del castellà, a la zona nord oriental de la Comunitat Autònoma. [l’esmentada zona trilingüe no existeix. El que passa és que la llengua parlada en aquesta zona és de difícil adscripció a l’aragonès o al català.]

d) Una zona d’ús exclusiu del castellà amb modalitats i varietats locals.

2. Així mateix, s’establiran zones o localitats de transició-recepció que inclouran aquelles localitats pròximes que, per la seua capitalitat respecte als municipis integrats a les zones d’utilització històrica, siguin receptores de ciutadans aragonesos amb una llengua pròpia diferent del castellà. Les administracions de la zona o localitat de transició-recepció compliran amb l’establert per a les zones d’utilització històrica predominant de les llengües pròpies d'Aragó en els supòsits previstos en la present Llei, de forma que s’estableixi en el desenvolupament reglamentari, especialment en educació.

El Govern hauria de donar per bo l’informe del Consell de les Llengües.

        ● D’acord amb tot allò que es disposa a l’article 15:2. Correspon a les Acadèmies de les llengües aragoneses:

a) Establir les normes referides a l’ús correcte de la corresponent llengua pròpia a l’Aragó.

b) Assessorar als poders públics i institucions sobre temes relacionats amb l’ús correcte de la corresponent llengua pròpia i amb la seua promoció social.

Cadascuna de les Acadèmies s’haurà de posar a treballar com més aviat millor. L’Acadèmia del Català té el gran avantatge que tota la normativa d’aquesta llengua està establerta per la Secció Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans, o sigui, ja està normativitzada. Acceptant que la tasca de l’Acadèmia del Català ha de ser la normalització del català a la Franja, tal vegada haurà d’elaborar aquesta Acadèmia un informe a manera de manual sobre les característiques i aplicació de les varietats dialectals occidentals que es troben a la Franja, sempre amb finalitats  pedagògicament ordenadores i no disgregadores. No sé si la comparació és del tot exacta: podria representar el mateix paper de les Acadèmies dels països americans de llengua castellana amb relació a la Reial Acadèmia Espanyola de la Llengua.

        ● Per donar compliment als articles 22 i 23 de la Llei, el Departament d’Educació s’hauria de posar a treballar el més aviat possible, puix que com es diu en la disposició addicional tercera: 2. L'ensenyament de les llengües pròpies d'Aragó, en els termes previstos en la present Llei, iniciarà la seua gradual implantació abans del començament del curs 2011-2012.
Article 22. De l’ensenyament de les llengües pròpies.

1. Es garanteix el dret a l’ensenyament de les llengües i modalitats lingüístiques pròpies d’Aragó a les zones d’ús històric predominant, l’aprenentatge de les quals serà voluntari. El Govern d’Aragó, a través del Departament competent en educació, garantirà aquest dret mitjançant una oferta adequada en els centres educatius.

2. L’anterior dret també es garantirà a les zones de transició-recepció i a les localitats en les quals hi hagi centres educatius de referència per a l’alumnat procedent de municipis de les zones d’utilització històrica predominant de llengües pròpies.

3. Sense perjudici del previst en els apartats anteriors, el Govern d’Aragó prendrà mesures per assegurar a tot el territori de la Comunitat Autònoma l’ensenyament de la història i la cultura de les quals  són expressió les llengües pròpies d’Aragó. 

Article 23. Ús curricular.

1. A les zones d’utilització històrica predominant de les llengües pròpies es garantirà que el seu ensenyament, al costat del castellà, s’estableixi en tots els nivells i etapes com a matèria integrant del currículum. Els continguts de la matèria de llengua pròpia tindran en compte les modalitats i varietats locals.

2 El Govern d’Aragó impulsarà l’edició de materials didàctics per ser utilitzats en les assignatures de llengües pròpies als centres educatius d’Aragó.

L’experiència en aquest camp, de tot allò que s’ha vingut realitzant en matèria d’ensenyament del català als diferents col·legis i instituts de la Franja, tant de forma general com particular, haurà de facilitar enormement l’aplicació dels anteriors articles.

        ● Sempre m’ha semblat que un índex que mesura la importància que un municipi, una comarca o un territori en general concedeixen a la llengua pròpia, són els cartells o plafons escrits en la seua llengua, altrament dit, la importància concedida als topònims, per la seua visibilitat i didactisme cap als que no els coneixen. El legislador ha tingut l’encert, en aquest cas, d’establir com denominació única i oficial dels topònims, la tradicional usada al territori, vull dir, la pròpia. Per tant, tan de bo que el Govern d’Aragó comencés aquesta tasca, seguint l’establert:

Article 33. Toponímia.

1. A les zones d’utilització històrica predominant de les llengües pròpies, la denominació oficial dels topònims serà única, la tradicionalment utilitzada al territori, sense perjudici del que estableixi la legislació aragonesa d’Administració Local, tant en relació amb els municipis com a les comarques.

2. Correspon al Departament del Govern d’Aragó competent en política lingüística, escoltat el Consell Superior de les Llengües d’Aragó i la respectiva autoritat lingüística, determinar els topònims de la Comunitat Autònoma, així com els noms oficials dels territoris, els nuclis de població i les vies interurbanes.

3. Les vies urbanes comptaran amb una denominació única, la determinació de la qual correspon als municipis.

La millor forma de començar podria ser l’aplicació al peu de la lletra del precepte als nous cartells i plafons.

        ● S’han produït ja alguns casos en els quals algun ajuntament de la Franja, regit per un alcalde d’un partit que va votar en contra de la Llei de Llengües, ha rebutjat escrits dels seus veïns per no estar escrit en castellà, al·legant que no tenia instruccions de quan i com fer-ho en una altra llengua que no fos el castellà. Tots sabem que la ignorància de les lleis no eximeix del seu compliment, malgrat això, seria desitjable que el Govern d’Aragó, mitjançant el Departament més adequat per fer-ho, enviés als municipis i comarques, si més no, unes instruccions senzilles i pràctiques per complir allò que la Llei estableix:

Article 27. Relacions dels ciutadans amb les Administracions Públiques.

1. Tots els ciutadans tenen dret a expressar-se de forma oral i escrita en castellà i/o en les llengües i modalitats lingüístiques pròpies d'Aragó, a les seues respectives zones d’utilització predominant, d’acord amb el previst en la present Llei. 

2. En els procediments administratius tramitats per l’Administració de la Comunitat Autònoma i per les Administracions Locals, així com pels organismes i entitats que en depenguin, es garantirà, en l’àmbit de les zones d’utilització històrica predominant, l’exercici del dret enunciat al paràgraf anterior, d’acord amb el previst en la present Llei i en les seues disposicions de desenvolupament.

3. En els supòsits de l’apartat anterior, els interessats podran dirigir-se en la llengua pròpia als òrgans de les Administracions aragoneses. Els òrgans competents per a la tramitació procediran a la traducció a llengua castellana, a través dels corresponents òrgans oficials de traducció, i la comunicaran a l’interessat. Així mateix, les comunicacions que s’hagin d’efectuar als interessats es realitzaran en castellà i en la llengua que els és pròpia.

4. Les esmentades Administracions Públiques procuraran els mitjans necessaris per facilitar les comunicacions orals dels ciutadans en les llengües pròpies en les respectives zones d’utilització històrica predominant.

5. Als efectes previstos en els apartats anteriors, les Administracions Públiques posaran a disposició de la població formularis i texts administratius d’ús freqüent en les llengües pròpies d’Aragó o en versions bilingües.

        ● Al meu entendre, no ha estat molt encertat el legislador en introduir a l’apartat 3 el confús i poc pràctic procediment de les traduccions. En primer lloc em sembla tan innecessari com ineficaç i recargolat, l’enviament previ a l’interessat de la traducció al castellà del seu propi escrit. Per a què? em pregunto. Qui ho ha escrit en la seua llengua pròpia, no ho necessita en absolut. Si el funcionari que ho rep no ho entén, cosa improbable, s’ho farà traduir per a ell i s’ha acabat. En internet no hi manquen  programes traductors d’una llengua a l’altra.

        Podria continuar amb l’enumeració de tasques o actuacions per al desenvolupament de la Llei, ocupant unes quantes pàgines més, amb lo qual cansaria el lector i repetiria gairebé tota la Llei. Serveixin com a exemple les que he enumerat, i en quant al seu ordre d’urgència, probablement, els tècnics en la matèria introduirien alguns canvis a la meua proposta. Acolliria els canvis amb molt de gust si ho fessin en nom del bon ordre d’un treball planificat i eficaç.

        Les estèrils partides de pilota al trinquet de la discussió lingüística van passar a millor vida, ara tenim totes les peces del puzzle que caldrà compondre, sabem el dibuix que hem de fer i no podem retallar noves peces ni canviar cap figura. Es tracta que entre tots el muntem com més aviat millor, no sigui que els vents que produeixin els canvis polítics amaguin part de les fitxes als calaixos aculturals dels despatxos, o que el fred i violent cerç saragossà se les emporti volant cap a l’immens erm dels Montnegres, on la terra argilenca de l’oblit les sepulti per sempre.
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